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Қазақстан Республикасы Ұлттық ғылым академиясы «ҚР ҰҒА Хабаршысы» ғылыми 
журналының Web of Science-тің жаңаланған нұсқасы Emerging Sources Citation Index-те 
индекстелуге қабылданғанын хабарлайды. Бұл индекстелу барысында Clarivate Analytics 
компаниясы журналды одан әрі the Science Citation Index Expanded, the Social Sciences 
Citation Index және the Arts & Humanities Citation Index-ке қабылдау мәселесін қарастыруда. 
Web of Science зерттеушілер, авторлар, баспашылар мен мекемелерге контент 
тереңдігі мен сапасын ұсынады. ҚР ҰҒА Хабаршысының Emerging Sources Citation Index-
ке енуі біздің қоғамдастық үшін ең өзекті және беделді мультидисциплинарлы контентке 
адалдығымызды білдіреді. 

НАН РК сообщает, что научный журнал «Вестник НАН РК» был принят для 
индексирования в Emerging Sources CitationIndex, обновленной версии Web of Science. 
Содержание в этом индексировании находится в стадии рассмотрения компанией 
Clarivate Analytics для дальнейшего принятия журнала в the Science Citation Index Expanded, 
the Social Sciences Citation Index и the Arts & Humanities Citation Index. Web of Science 
предлагает качество и глубину контента для исследователей, авторов, издателей и 
учреждений. Включение Вестника НАН РК в Emerging Sources Citation Index демонстрирует 
нашу приверженность к наиболее актуальному и влиятельному мультидисциплинарному 
контенту для нашего сообщества.

NAS RK is pleased to announce that Bulletin of NAS RK scientific journal has been accepted 
for indexing in the Emerging Sources Citation Index, a new edition of Web of Science. Content 
in this index is under consideration by Clarivate Analytics to be accepted in the Science Citation 
Index Expanded, the Social Sciences Citation Index, and the Arts & Humanities Citation Index. 
The quality and depth of content Web of Science offers to researchers, authors, publishers, and 
institutions sets it apart from other research databases. The inclusion of Bulletin of NAS RK in the 
Emerging Sources Citation Index demonstrates our dedication to providing the most relevant and 
influential multidiscipline content to our community.
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STRATEGIES FOR TRANSLATING OFFICIAL DOCUMENTS AND LEGAL TEXTS
AND PROBLEMS THAT EMERGE IN THE PROCESS

Abstract. We live in an era of globalization. This term is usually understood as the integration of economic, 
political and cultural systems on a global scale. The profession of translator, like no other, has been subject 
to changes as a result of the rapid development of globalization, and for the better. As a key country in the 
process of globalization, it is necessary to be the center of science and industrialization, and to prepare for 
this state. 

Translation deals not so much with the language system, but with speech (or, to be more precise, with 
text, which is the product of speech). So in the translation process, you need to find out for yourself which 
of the meanings of a multi-valued word fits the context, to see whether the word will acquire a new meaning 
under the influence of this context and decide how this new meaning (not listed in any dictionary) can be 
represented in the language of translation. For example not a single dictionary has ever translated the verb 
“to be” to “лежать” however it is the best way to translate this into the sentence She was in hospital. – 
Она лежала в больнице. Moreover, it has already been said that each language has its own special way of 
expressing things, a way that can be completely foreign to other languages. That is why the literal translation 
of a foreign text can be awkward. To avoid this, one has to resort to some special devices and methods 
developed by the theory of translation.

The article is devoted to the application of various types of changes and transformations in legal and 
political texts to show how the sociocultural and ideological inclinations of the translator affect the adequacy 
and acceptability of the translation. The results obtained suggest that when teaching this type of translation, 
attention should be paid to structural and stylistic changes.

Key words: рolitical communication, translation of political discourse texts, legal texts, level of 
transformation.
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РЕСМИ ҚҰЖАТТАР МЕН ЗАҢ САЛАСЫНДАҒЫ МӘТІНДЕРДІ АУДАРУДАҒЫ 
СТРАТЕГИЯЛАР ЖӘНЕ АУДАРМА ҮДЕРІСІНДЕГІ КЕЗДЕСЕТІН ҚИЫНДЫҚТАР

Аннотация. Біз жаһандану дәуірінде өмір сүріп жатырмыз. Бұл термин әдетте экономикалық, саяси 
және мәдени жүйелердің әлемдік ауқымдағы интеграциясы ретінде түсініледі. Аудармашы мамандығы, 
басқалар қатарында, жаһанданудың қарқынды дамуы нәтижесінде өзгеріске ұшырап, жақсы жағына 
қарай өзгере бастады. Жаһандану процесінің шешуші елі ретінде ғылым мен индустрияландырудың 
орталығы болып, осы күйге дайындалу қажет. 

Аударма тек тілдік жүйемен емес, сөйлеумен (немесе дәлірек айтқанда, сөйлеудің өнімі болып 
табылатын, мәтінмен) байланысты. Сонымен, аудару процесінде сіз көп мағыналы сөздің қайсысы 
контекстке сәйкес келетінін анықтап алуыңыз керек, бұл мәтін осы контексттің әсерінен жаңа мағынаға 
ие болатын-болмайтынын білуіңіз керек және (кез-келген сөздікте көрсетілмеген) бұл жаңа мағынаны  
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қалай көрсетуге болатынын шешуіңіз керек.  Мәселен, ағылшын тіліндегі «to be»  етістігін ешқандай 
сөздікте «жату, емделу» деп аударылғанын зерттеу барысында кездестірмедік, дегенмен «She was 
in hospital» деген ағылшын тіліндегі сөйлемді «Ол емханада емделіп шықты (Ол емханада жатып 
шықты)» деп аударған жөн. Жоғарыда айтылғандай, әр тілде заттарды білдірудің өзіндік ерекше тәсілі, 
басқа тілдерге мүлдем жат болуы мүмкін. Сондықтан шетелдік мәтіннің тура  аудармасы ыңғайсыз 
болуы мүмкін. Бұған жол бермеу үшін аударма теориясы жасаған арнайы құрылғылар мен әдістерге 
жүгіну керек.

Аудармашы  үшін аударма тілінде кездесетін бірнеше  сәйкестіктердің ішінен түпнұсқа мәтіннің 
мазмұнына және аударманы оқитын оқырманның ұлттық дүниетанымына, коммуникативтік жағдаятқа 
байланысты қолданылатын тілдік бірліктердің ерекшеліктеріне сай келетін нұсқаны  дұрыс таңдай 
білу дағдысы өте маңызды, яғни аудармашы сөздің бірнеше нұсқасының ішінен контекстке дәлме-дәл 
келетін баламасын таңдай білуі қажет.

Мақала аудармашының әлеуметтік-мәдени және идеологиялық бейімділіктері аударманың 
жеткіліктілігі мен қабылдаушылығына қалай әсер ететіндігін көрсету үшін құқықтық және саяси 
мәтіндердегі өзгерістер мен түрлендірулердің әртүрлі түрлерін қолдануға арналған. Алынған 
нәтижелер аударманың осы түрін үйрету кезінде құрылымдық және стилистикалық өзгерістерге назар 
аудару керектігін көрсетеді. 

Түйінді сөздер: саяси дискурс, саяси коммуникация, саяси аударма, аудармадағы саяси дұрыстықтың 
парадигмасы.
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СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА ОФИЦИАЛЬНЫХ ДОКУМЕНТОВ И ЮРИДИЧЕСКИХ 
ТЕКСТОВ И ВОЗНИКАЮЩИЕ ПРОБЛЕМЫ ПРИ ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА

Аннотация. Мы живем в эпоху глобализации. Под этим термином обычно понимают интеграцию 
экономических, политических и культурных систем в масштабе всего земного шара. Профессия 
переводчика, как никакая другая, оказалась подвержена изменениям в результате стремительного 
развития глобализации, причем в лучшую сторону. Будучи ключевой страной в процессе глобализации, 
необходимо быть центром науки и индустриализации, и подготовиться к этому состоянию. 

Перевод имеет дело не столько с системой языка, но с речью (или, если быть более точным - с 
текстом, который является продуктом речи). Так что в процессе перевода, нужно выяснить самому, 
какое из значений многозначного слова подходит под контекст, чтобы увидеть, приобретет ли под 
влиянием этого контекста слово новое значение и решить, каким образом этот новое значение (не 
перечисленный ни в одном словаре) может быть представлен в языке перевода. Например, ни один 
словарь никогда не переводил глагол «быть (to be)» как «лежать», тем не менее это лучший способ 
перевести это в предложение She was in hospital - Она лежала в больнице.  Как было сказано выше, что 
каждый язык имеет свой особый способ выражения вещей, способ, который может быть совершенно 
чужд другим языкам. Поэтому буквальный (дословный) перевод иностранного текста может оказаться 
неправильным. Во избежание ошибок при переводе необходимо использовать специальные способы и 
методы, разработанные теорией перевода. 

Переводчику важно уметь подобрать правильный вариант слова, соответствующий содержанию 
исходного текста и национальному мировоззрению читателя, специфике используемых языковых 
единиц в зависимости от коммуникативной ситуации, т.е. переводчик должен уметь выбрать среди 
нескольких значений слова наиболее адекватный, подходящую версию значение слова к контексту.

Статья посвящена применению различных типов изменений и трансформаций в юридических 
и политических текстах, чтобы показать, как социокультурные и идеологические наклонности 
переводчика влияют на адекватность и приемлемость перевода. Полученные результаты говорят о том, 
что при обучении этому виду перевода следует обращать внимание на структурные и стилистические 
изменения.

Ключевые слова: политический дискурс, политическая коммуникация, юридический перевод, 
уровень трансформаций.
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Introduction. The modern theory of legal and political translation defines various methods and strategies 
as translation tools. However, in practice, translators encounter certain difficulties in choosing, since it is 
necessary to take into account various factors of a linguistic or extralinguistic nature.

The equivalence of these texts can be achieved at three levels: syntactic, semantic and pragmatic. In these 
three categories, the pragmatic level prevails, since it includes such important factors as communicative 
intention, communicative effect and the assessment of the recipient of the transfer. The question of how to 
make the notion of equivalence more precise for legal translation has gained widespread acceptance as the 
emerging problems of legal translation have forced scholars and translators to seek stricter standards. The key 
issue is to what extent legal equivalence should be extended to ensure the same legal effect in the target text 
while maintaining the accuracy of the original text. The technique described by New mark as a procedure that 
occupies a universal domain between source and target languages   [1] is known as the method of functional 
equivalence and is often used in such texts. When assessing the acceptability of a functional equivalent, a 
legal translator must “take into account the structure, classification, scope and legal implications of both 
the functional equivalent and its original term” [2]. Thus, when it comes to legal conceptual gaps or partial 
equivalents, the legal framework is decisive. Here are some examples. The common law term “nuisance” 
can semantically refer to private or public wrong. Nuisance is any human activity that is detrimental to the 
health of another person, is indecent or offensive to the senses, or interferes with the reasonable use and 
ownership of another person’s property. Examples of social inconveniences include obscenity, pollution, 
noise, and contagious disease. Of course, the exact definition may differ from jurisdiction to jurisdiction, 
but the problem is that there is no equivalent term in the Russian language. Most often, a public disturbance 
option comes to mind, which concerns only public order and law. There is an opinion that such terminology 
should be translated into Russian through transcription (ньюснс). Then another dilemma arises: what to do 
with the public and private nature of this offense in Russian: public or private nuisance? Such difficulties can 
confuse even specialists in the field of Russian civil law, as they are associated with non-existent phenomena 
in the target language. Of all the possible solutions, descriptive translation seems to be the most appropriate, 
since it outlines the scope of the concept: private nuisance is a source of danger or inconvenience for any 
person or group of people; violation of public order; - public nuisance is a source of danger or inconvenience 
to everyone around [3].

Methods and Results. The transition to a market economy was accompanied by a lot of English terms, 
the translation of which is often limited to transcription or tracing (for example: своп-swaps, треспасс-
trespasses, факторинг-factoring, аутсорсинг -outsourcing,, секондмент персонала- personnel secondment, 
аутплейсмент- outplacement, ноу-хау- know-how своп-swaps, треспасс-trespasses, факторинг-factoring, 
аутсорсинг -outsourcing,, секондмент персонала- personnel secondment, аутплейсмент- outplacement, 
ноу-хау- know-how  etc.) [4]. The same applies to legal terminology of English origin, compare: дю дилижанс 
- due diligence, гудвил- goodwill, etc. Such an approach to translation, in our opinion, is subject to criticism.
Transcription as a translation method is definitely not a universal recipe. Borrowing is appropriate only in cases
where an acceptable equivalent does not exist in the target legal system, which implies the need to construct a
long and complex rephrasing of the term in question. On the contrary, the search for equivalents of the above
expressions in Russian is the best alternative strategy: due diligence - комплексная проверка / комплексный
правовой анализ / правовая экспертиза; personnel secondment - предоставление персонала / временный
перевод на другую работу; outplacement - содействие увольненным работникам в трудоустройстве;
goodwill - нематериальные активности [5].

Literal translation and the concept of “false terms”. Literal translation is usually defined as the translation 
of a text from one language to another “verbatim” (lat. Verbum pro verbo) with or without the transfer of the 
meaning of the original. A literal translation, justified in certain cases, may fail in legal contexts where culture 
and customs may be radically different from the original. However, literal translation should not be confused 
with the technique of formal equivalence. In this regard, Hatim and Munday wrote: “While literal translations 
tend to retain formal features almost by default (that is, with little regard for the context, meaning, or what is 
implied by a given statement),“formal” translation is almost always motivated: formal features are retained 
only if they carry contextual meanings that become part of the overall meaning of the text ” [6]. 

The term “false friends” comes from the French “faux amis du traducteur”. [7] The difficulties in translating 
these lexical units lie in the formal similarity of the elements, which is highly deceptive. An inexperienced 
translator, disoriented by the usual graphic and written form of words, can resort to their literal translation. 
For example, the phrase “formation of contract due to literal approach” may be incorrectly translated as the 
formation of a contract; creating a contract. In fact, its correct interpretation is the conclusion of a contract. 



212

Bulletin the National academy of sciences of the Republic of Kazakhstan

The same applies to the process of forming phrases - the process of concluding a contract, for example, “the 
contract is formed when the acceptance becomes effective” -    контракт считается заключенным, когда 
акцепт вступает в силу. Reading legal literature, you can find a literal translation of the term “court of 
justice”. However, a different technique called subtraction is used to translate correctly. Thus, court of justice 
corresponds to a court, a judicial authority, and International Court of Justice is unambiguously translated as 
Международный суд.

Table 1 and 2 below provide examples of literal translations of some common phrases and their contextual 
meanings.

Table1  – False friends (english-russian)
Term Literal translation Contextual translation

substantive activity субстантивная активность основная деятельность
substantive proposal субстантивное предложение существенное предложение
residential land земли населенных пунктов земли под жилыми строениями
dynamic programme динамическая программа действенная программа
double standard двойной стандарт двойной подход
national administration национальная администрация национальное правительство
commercialization коммерциализация коммерческая деятельность
paragraph параграф пункт
progress report доклад о прогрессе доклад о проделанной работе
community property собственность коммуны общее имущество

Table 2  – False friends (russian-english)
Теrm Literal translation Contextual translation

Фальшивые документы false documents forged documents

Инструкция instruction directions/guidelines
Внутренняя политика inner policy domestic policy
Секретная информация secret information sensitive information
Фальшивый счет false bill fabricated account
Сфабрикованная версия fabricated version fake report
Выступать официально to speak officially to go on record
Средства массовой информации means of mass information mass media

The process of translating political literature from one language into another is inevitable without the 
necessary grammatical transformations (structural changes). When translating, it is important to add or 
omit some words, since the linguistic structures are completely different. Grammatical transformations 
are characterized by different principles - both grammatical and lexical, but the main role is assigned to 
grammatical. Very often these grammatical changes are confused, so that they are lexical and grammatical.

The vigil of the British Embassy,   supported last week by many prominent people and still continuing, 
the marches last Saturday, the resolutions or organizations have done something to show that Blair doesn’t 
speak for Britain - Круглосуточная демонстрация у здания британского консульства, получившая на 
прошлой недели поддержку многих видных деятелей, всё ещё продолжается. Эта демонстрация и 
состоявшийся в субботу поход, а также предпринятые различными организациями резолюции, явно 
свидетельствуют о том, что Блэр отнюдь не говорит от имени всего английского народа [8].

When translating the article, the following changes were made:
The verdict was divided into two parts. Translators often do this when translating short newspaper articles 

(news in brief) and the first lines of informational articles. In practice, they are forced to do this, because the 
first lines usually contain the basic information given in the paragraph. These sentences, containing different 
information, are not typical for the style of Russian writing. Splitting a sentence made the word demonstration 
repeat. The word vigil -бдение has acquired a completely different political meaning here: круглосуточная 
демонстрация. Since night wakefulness is one of the semantic components of the word vigil, the term 
«круглосуточная демонстрация» fully conveys the meaning of this word. In addition, it should be noted 
that one of the words was translated as a verbal expression that received support.

 Additional words were also added, such as: у здания (посольства), состоявшиеся (в субботу походы) 
as well as принятые формы (структуры). The word “last” was dropped on the last Saturday because it 
would make translation difficult, but we can understand it from the contextual meaning of the sentence. The 
reinforcing function of the phrase “have done something to show” was conveyed using the adverb “явно 
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свидетельствуют”. And the English cliché “speak” was translated into Russian «говорить от имени”. Thus, 
when translating this sentence, we used both grammatical transformations and lexical ones.

The structural features of the English language require the structural completeness of the sentence. You 
can’t skip a word without putting another one instead. This criterion is determined by the stylistic preference 
of the language in order to exclude the word and make the sentence more expressive. Even though repetition is 
common in English, its use is logically necessary and stylistically proven in most cases. Otherwise, repetition 
is accepted as an unnecessary part of the sentence or as one of the stylistic flaws in the translation. The 
requirement for syntactic completeness of sentences and other stylistic criteria explain here the widespread 
use of structure placeholders (words). The structure of the words that fill the structure includes pronouns (one, 
one, this, that, these, those) and verbs (do, be, have, should, will, wanted, maybe, could, maybe, should, need, 
go for it).

It is clear that the words that fill the structure do not have a denotative meaning, they are absolutely 
contextual. They must be correlated with the corresponding nouns and the filling verb, and only after that 
they acquire lexical completeness. Verb words are usually divided into two parts: full-fill and part-fill. The 
first group includes to do verbs in Present Indefinite, which act as a complete fill word. It can replace function 
verbs. The second group includes all other words that fill the structure. They act as part of a whole, just 
like the complex verb. When translating words that fill the structure, we must use words with full meaning 
(sometimes pronouns) or use other types of functional filling.

The new British Government will face many problems, both acute and chronic: an acute one will be Northern 
Ireland, acute among chronic ones will be inflation and rising prices. – Новое британское правительство 
столкнётся со многими проблемами как неотложного, так и затяжного характера. К неотложным 
проблемам относится положение в Северной Ирландии, а к проблемам, носящим затяжной характер, 
- инфляция и рост цен. [9]

When translating this fragment, we had to decipher the structure that filled the words and convey their
meaning using the appropriate nouns.

When comparing the grammatical categories and forms of the English and Russian languages, we 
reveal the following differences: a) the absence of categories in one of the compared languages, b) partial 
correspondence, and c) full correspondence. The need for grammatical transformations arises only in the 
first two cases. Comparing English with Russian, it should be noted that in the Russian language there are no 
concepts such as the article and gerund, as well as absolute nominal constructions. Partial correspondence and 
inconsistency in the meaning and use of the corresponding forms and structures also requires grammatical 
transformations. This case includes a partial inconsistency in the category of number, a partial inconsistency 
in the forms of passive constructions, a partial inconsistency in the form of the infinitive and the gerund, and 
some other differences in the expression of the modality of the subordinate clause, and so on.

First of all, we must consider article after article both definite and indefinite, which, despite its abstract 
meaning, very often requires semantic expression in translation. As we know, both of these articles are derived 
from pronouns; the definite comes from the index pronoun, and the indefinite comes from the indefinite 
pronoun, which refers to the number one. These basic meanings are sometimes evident in their modern 
usage. In this case, their lexical meaning must be conveyed in translation, otherwise the Russian sentence 
will be incomplete and ambiguous, since the denotative meaning of the article is an integral part of the entire 
contextual meaning of this sentence. There are times when the classifying function of indefinite articles is so 
obvious that one should convey its meaning by some lexical element.

It is commonly stated that government should resign if defeated in a major issue in the House of Commons 
which has been made one of confidence. (The Times). – Обычно утверждают, что правительство должно 
подать в отставку, если оно потерпит поражение в Палате общин по какому-нибудь серьёзному 
вопросу, который оппозиция считает вопросом о доверии правительству [10].

In this case, the indefinite article acquires the meaning of the pronoun “some”. Its historical connection 
with number one can be easily seen in the following example:

Yet, H.G. Wells had not an enemy on earth. – Однако у Герберта не было ни единого врага на свете.
As mentioned earlier, the most difficult cases are when the classification of the meanings of indefinite 

articles requires semantic transfer during translation. 
We need a Government which believes in planning ahead for jobs and which will use available labor 

to build homes for the British people. – Нам нужно такое правительство, которое было бы убеждено в 
целесообразности планирования занятости и использовало бы наличную рабочую силу в строительстве 
домов для населения [11].
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In addition to the general genre and stylistic characteristics of socio-political texts, it is necessary to 
highlight a number of linguistic features that characterize the genre of a newspaper article in particular. 
Among the linguistic features of social and political texts that distinguish it from other functional styles, the 
following can be distinguished: 

1) A high degree of standardization of the means used: a large percentage of stable and clichéd expressions,
various journalistic cliches, lexicalized metaphors, standard terms and names, etc. (This feature is primarily 
characteristic of news materials and reflects the desire of their authors to create the impression of absolute 
objectivity and impartiality).

Examples from the Russian-language press: Знаменательное событие; нежелательные последствия; в 
ходе рабочего визита; двустороннее соглашение.

Examples from the English press: Nuclear tension; UN Security Council; restricted information etc.
2) Expressiveness of language as a way of attracting the reader’s attention, expressing attitude to the

transmitted information, placing evaluative accents, etc.; the presence of evaluative epithets; direct appeals 
to the reader.

Examples from the Russian-language press: Искрометный ответ; эффект разорвавшейся бомбы.
Examples from the English press: His politeness was extraordinary (исключительной); the Government 

has decided to weather the storm of business opposition (утихомирить) etc.
3) Saturation with a wide variety of realities (social, political and cultural life), allusions (to literature,

history, cinema, etc.) and quotes.
Examples from the Russian-language press: Всероссийская перепись населения; жители 

Замоскворечья; «хрущевские пятиэтажки». 
Examples from the English press : «new universities»; «redbrick universities»; the Cuban missile crisis; 

the Suffragette movement; the «divide-and-rule» policy; «Business of America is business»; «What’s in a 
name».

4) The use of colloquial, reduced, slang and profanity vocabulary.
Examples from the Russian-language press: Запахло сенсационным разгромом фаворита; «Поскольку

на политиков мне искренне наплевать, скажу об обществе».
Examples from the English press: Не was jetting off on a holiday and wanted an agreement before he hit 

the beach; Tony Blair was accused of running scared last night...; Tony Blair has again given us all the slip; 
he was quickly spotted by the passers-by, all of whom gave him the thumbs-up.

Some politically correct words have an equivalent in Russian language, but the number of such words is 
relatively small, for instance indigenous people (instead of natives) has an equivalent in Russian “исконноe 
население”.

In some cases, translation uses partial matches, which, as a rule, are not a good fact of translation, i.e., not 
are constant dictionary matching. For instance: disabled/physically impaired/physically challenged people 
– люди с ограниченными возможностями; a single parent household – неполная семья; economically
disadvantaged people – малообеспеченные люди.

It is important for a translator to realize that there are no particular issues when translating politically 
correct lexical structures from English into Russian, since many words that have undergone the process of 
euphemization in English do not have an offensive, derogatory connotation in Russian. For example: postman 
(letter carrier) has a neutral correspondence почтальон, nurse – медсестра, медбрат, nurses – медицинские 
работники среднего звена. Mankind, ranked by supporters of political correctness to politically incorrect 
words, also has a neutral language in Russian color matching to a word человечество.

But when translating from Russian into English, this aspect should constantly be in the field of view of 
the translator, especially in the case of words denoting professional and ethnicity or belonging to a particular 
social group. For example, using the word policeman instead of policewoman when it comes to female police 
officers, it can be perceived as outdated or disrespectful and offensive. When in America, doing business with 
Americans requires a greater degree of awareness of the use of politically correct vocabulary, and the golden 
rule for a translator is “When in Rome, do as the Romans do”.

Conclusion. So, in conclusion, we see that in most cases, when translating some political literature that we 
have, the necessary changes are made. Let us remind that the English sentence does not always correspond 
to the Russian one. Very often the structure of the Russian sentence is completely different from the English 
one. It has a different word order, parts of sentences, and quite often even the order of sentences differs 
[12]. In some cases, parts of speech expressed in English are translated into Russian using different parts of 
speech. You must remember that the concise way of expression in English cannot be used in Russian, and 
therefore we must “unpack” them in order to facilitate perception and understanding, for example, we must 
add some words or expressions or even whole sentences. However, some differences in the use of some 
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specific functions lead us to leave some elements unsaid when translating the whole. And all of these cases 
are explained by the grammatical transformations that we have just examined.
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